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Symbol 

kierunkowego efektu 

uczenia się

D. Grupa zajęć z 

dziedziny nauk 

humanistycznyc

h lub nauk 

społecznych
B1.  Grupa zajęć kierunkowych - 

obowiązkowych

A.  Grupa zajęć 

podstawowych 

B2.  Grupa zajęć kierunkowych - z zakresu translatoryka: do wyboru

F.                             

Praktyka 

zawodow

a

H.                                                    

Przygotowanie 

pracy dyplomowej           

i przygotowanie 

do egzaminu 

dyplomowego

Matryca  efektów  uczenia  się

Kierunek studiów: Filologia angielska          Poziom kształcenia: Studia drugiego stopnia          Profil kształcenia: Praktyczny          Forma prowadzenia studiów: Studia stacjonarne

E.                                          

Grupa 

przedmiotów 

ogólno-   

uczelnianych

B.  Grupa zajęć kierunkowych

SUMA
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